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Orthros on Sunday, April 19, 2026 

New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 

توما الرسول  الذي يُقالُ لَهُ التَوأم رسول  أحد ال ،الأحَد الجديد   

Hieromartyr Paphnoutios of Jerusalem; Tryphon, patriarch of Constantinople 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   حي أَلا ََ لََّاُ ، او ااا َّاحي حا ا  ُُ ُُ لل  ََ تَبااََ

اه ريا.  لإلى دَهْر  الدي

Choir: Amen. :آم ا. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكااااهن: ، لَلَ ااا  وا   ْ ا  الأماااْ اْ ماااَ المَسااا قُ َاااامَ مااا 
 .المَوَْ  بالمَوْ ، لَلَهَبَ الحَ اةَ لليذياَ في القُبوَ

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: ، لَلَ اااا  وا   ْ ا  الأمااااْ اْ مااااَ المَساااا قُ َااااامَ ماااا 
 . ذياَ فاااي القُبااااوَ بَ الحَ اااااةَ للاااي وَْ  باااالمَوْ ، لَلَهاااَ الماااَ

  (مرت ا)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

ََ  القااا: : دُ ، او وا  لا مااا  لالاارُلُ  القااُ المَجاادُ لاا 
َ  لَإلى دَهر  الدُاه رياَ. آم ا.  لََُّحي أَلا

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  حَمااااااااا، ياااااااا ََاُّ اْ  ااااااا  دُلُ  اَْ الورُ القاااااااُ أَيُُّاااااااا ال اااااااُ
لُ   دُّ اْ ساااَ ُ  ات اا، ياااا َاااُ خَطاياناااا، ياااا ساااَ ُ دُ تَجاااالَِّْ تاااَ

اْ أَجح  اسْم كَ.  ا يل عْ لاشْف  أَمْراضَاا، م 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْحَم  )ثلاثا(يا ََاُّ اَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حي أَلا ََ لََّاُ دُ ، او المَجدُ ل وا  لا ما  لالارُلُ  القاُ
 لَإلى دَهر  الدُاه رياَ. آم ا.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

مُ  دي   اساااْ مالا ، ل َ تَقاااَ ِْ   كأَباناااا الاااذي فاااي الساااي ، ل  اااَ
ذَل كَ تَلاى   ك، ل تَكُاْ مَش َ تُ كمَلَكوتُ  ماء  َّاَ ََّما في السي

َْ لَاا ما  اا الَ وم، لاتْرُ الَأَْض، خُبْزَنا الجَوهَر يي أتَط 
لْاا فاي  ا لَااا تَلَ اه، لَ  تاُدْخ  َُ نَحْاُ ل ماَ تَلَ اا ََّما نَتْرُ

رُير. اَ الشُ  اا م   التيجر بَة، لَك اْ نَجُ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، أَيُُّااا اواُ الكاااهن:  دََْةَ لالمَجااْ كَ لالقااُ كَ المُلااْ يَ لااَ لَأ
َ  لَإلاااى دَهااار   حي أَلا ََ لََّاااُ دُ ، او لا مااااُ لالااارُلُُ القاااُ

 الدُاه ريا.

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Reader: Amen. O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َْ م  راثَك،   آم ا.القا: :   َ خَلُ صْ يا ََاُّ شَعْبَكَ لَبا
رُ ير، لَاحَْ ظْ  ا  اَ الغَلَبَةَ تلى الشُ  ََ المُؤم  لَامْاَقْ تَب  دَ

 ب قُوية  صَل  ب كَ جَم  عَ المُخْتَصُ  اَ ب ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ لوا  لا ما  لالرلُ  القُدُ .
اَأ، أَيُُّاا المَسا  قُ  ل  ب  مُخْتاا تََ عْتَ تلاى الصاي َْ يا مَا  ا
ك،  مُى بااا  ياااد  المُساااَ عْب كَ الجَد  كَ ل شاااَ اَقْ ََأْفَتاااَ لاااه، اماااْ الإ 
ةَ  اهُمُ الغَلَبااَ ا  ا، مان حاااأ ليااُ ؤم  كَ حُكُامَاااا المااُ تاا  ُْ ب قُوي رُ  لَفااَ
لام،  لاحاأ ل لساي مْ مَعُونَتاُكَ سا  تَكُاْ لَُاُ م. لا   ُ ب    َ تلى مُحا

. وَ ُُ  لَظََ راأ َ  رَ مَقْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  لإلى دهر  الداهريا. آم ا. ََ لَّحي ألا  او
لاه   دَةَ الإ  ف  عَةُ الريه  بَةُ َ  رُ المَخْذُللة ، يا لالا  أَييتُُا الشي
اْ  ي يااااااا صاااااااال حَةُ تاااااااَ ب  ق،   تُعْر ضااااااا  ةَ التيساااااااْ الكُلُ  ااااااي
تَ   م ي الاااااريأي،  د ي سااااا  رَةَ المُساااااْ حْ لَ اااااُ  لات اا، ماااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  م  الغَلَبااَ  ُ وا، لَامْاَحا   َْ يَتَمَليكااُ رْ   أَ ي الااذيا أَماَ لَخَلُ صا 
ةُ  لااهَ، أَييتُُااا المُباََ ااَ دْ   الإ  ك  لَلااَ ماء، ب مااا أَنااي اَ السااي ماا 

 ِ.لَحْدََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطْلاُبُ ل لَ اكَ   الكاهن: حْمَتا  ُُ ب عَظا  م  ََ حَمْاا يا  َْ ل 
حَمْ. بْ لَاَْ  فَاسْتَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
حَم.  الجوقة: لْبة( )ثلاثاأ(يا ََاُّ اَْ  )تُعادُ بعدَ َُّحُ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ح  المَساااااا  ح  ُ  اَ  الكاااااااهن: اْ أَجااااااْ بُ ماااااا  لَأَيضاااااااأ نَطْلااااااُ

ثَوذُ س  ُ  ا. بادَة  الُأ  الحَسَا ي الع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

تْرلبول ت اااا  الكاااهن: ح  أَم  ااا لم  اْ أَجااْ لَأَيضاااأ نَطْلاُبُ ما 
لاَ( حُ  ل خْوَت ااااا فاااي  )فاااُ لاَ(، لََّاااُ اَت ااااا )فاااُ َُ ئااا ك  ََّ لََ
 .المَس  ق

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

حُ   الكاهن: كَ نُرْسا  ر، لَلاَ بل ل لْبَشاَ لَأنيكَ ل لهٌ ََحا  مٌ لَمُحا 
حي  ََ لََّااُ دُ ، او لُُ القااُ اُ لَالاارُّ دَ أَيُُّااا اواُ لَا مااْ المَجااْ

َ  لَإلى دَهْر  الدُاه ر يا  .أَلا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َْ يا أا. .آم ا الجوقة:  َ  ب اسْم  الرياُ  با

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

، المُتَساااالي فااااي  الكاااااهن: دُّل   الُور  القاااُ المَجااادُ ل ل اااُ
م   وْهَر، المُحْ ااي، َ  اار  المُاْقَساا  ََ الجااَ حي حااا  ا، او ، َّااُ

َ  لَإ لى دَهْر  الدُاه ر يا.  لََُّحي أَلا
Choir: Amen . :آم ا. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأَْض    القا: : لَتَلى  العُلى،  في  لله   المَجْدُ 
لامُ، لَفي الاُا   المَسَرُة.   )ثلاثاأ( السي

 )مرَيتَْ ا(يا ََاُّ افْتَقْ شََ تَيي فَُ خْب رَ فَم ي م تَسْب حَت ك. 
PSALM 3  :3المزمو 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َاموا   ََّ  رلََ  يُحْز نُونَا ي؟  الذيا  ََُّ رَ  ل ماذا  ََاُّ  يا 
ه.   ُ تَلَيُ. ََّ  رلََ يَقولوََ ل اَْ سي   خَلاصَ لَهُ ب إ لٰ
أَسي.  اَف عُ  لَ لَمَجْد ي  ر ي  ناص   ، ََاُّ يا  لأَنْتَ 
جَبَح    اْ  م  فََِجامَا ي  صَرَخْتُ،  الرياُ   للى  ب صَوْت ي 
الرياي  يَ  لَأ َُمْتُ،  ثُمي  لن مْتُ  ََدُْ   ََ أنا  ه.  َُدْس 
عب  المُح ط اَ   َ بْوا   الشي يَاصُرُن ي. فَلا أَخافُ م ا 
يا   خَلُ صْا ي   ، ََاُّ يا  َُمْ  تليُ.  َ ياَ  المُتواِّ  مي، 
با لاأ،  ياي  يُعاد  مَاْ  َُّحي  ضَرَبْتَ  فَإ نيكَ  للُٰي، 
لتلى   الخَلاصُ  ل لرياُ   الخَطَِة.   ََ أَسْاا لَسَحَقْتَ 

 .ب ك مَرََ تُكشَع
يَ الرياي يَاْصُرُني. ََدُْ  لَن مْتُ ثُمي َُمْتُ، لَأ  أَنا ََ

PSALM 37  :37المزمو 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

مْاي.   تُؤَدُ   ََ م ر جْز  تُوَبُ خْاي، ل   ب غَضَب كَ     ، ََاُّ يا 
يدََ.  تليي  لَمَكياْتَ   ، ف يي نَشَبَتْ  َد  ُامَكَ  س  يَ  فَإ 
سَلامَةٌ  لَ   َ ضَب كَ،  لَجْه   م اْ  ش  اءٌ  ل جَسَد ي  لَْ كَ 
ََدْ   آثامي  يَ  لَأ خَطاياي.  لَجْه   م اْ  ظامي  ت  في 
ََدْ   . ََدْ ثَقُلَتْ تَلَيي مْح  ثَق ح   ََأْسي، ََّح  تَعالَتْ فَوقَ 
شَق  تُ  جَُالَتي.  َ بَح   اْ  م  راحاتي  ج  احَتْ  لَ أَنْتَاَتْ 
ا.  تاب سأ مَشَْ تُ  َُّليهُ  لالايُاََ  الغايَة ،  للى  لَانْحَاَْ تُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ل جَسَد ي ش  اء.   لل كَ  مَُاِّ ئَ  امْتَلأا  ََد   مَتْاَيي  يَ  لَأ
لْب ي.   ََ د   ُُّ تَاَ م اْ  أَئ اُّ  لََُّاْتُ  ا،  دًّ ج  لَاتيضَعْتُ  شَق  تُ 
يَخْفَ  لَمْ  د ي  ُُّ لتَاَ أمامَكَ،  َُّليُا  بُغَْ ت ي  يَ  ل   ، ََاُّ يا 
لَنُوَُ  ت ي،  َُوي ََتْا ي  لَفاََ لْب ي  ََ اضْطَرَاَ  ََد   تاك. 
َائي لأََْر بائي دَنَوْا   ا لَمْ يَبْقَ مَعي. أَصْد  تَْ اَيي أَيْضأ
ا.  بَع  دأ اُ ي  م  لَََفَ  ي  اْس  لَج   ، لَدَيي لَلَََُ وا  اُ ي  م 
ل يَ  لَالمُلْتَم سُوََ  ي،  نَْ س  يَطْلُبُوََ  الذيا  دَن ي  َُ لَأَجْ
  َ الايُا ُ ولَ  ا  لَُ شُوشأ ح،  ب الْبا   تَكَليمُوا  ري  الشي
سُوا. أمُا أنا فَكََِصَمي   يَسْمَعُ، لََََِّخْرََ    يَْ تَقُ   دَََ
َ    يَسْمَعُ ل  في فَم ه  تَبْك  تٌ.  رُْ  َّإنْسا فاه. لص 
لتُ، أَنْتَ تَستَج  بُ لي يا   ، تَوََّي ََاُّ لَأنُ ي تَلَْ كَ، يا 
أتدائي،   مي  يَشْمَتْ  َُلتُ    لَأنُ ي  لإلُي.  بُ ي  ََ
ََدَمايَ تَظيمُوا تَلَيي الكَلام. لَأنُ ي أَنا   اْدَما َِّليتْ  لت 
ي لَدَيي في َُّحُ  ح  ا. لَأنُ ي   ، لَلَجَع  دل رْا  مُسْتَع  ل لضي
أَمُا   خَط   تي.  أَجْح   اْ  م  لَأهَتَمُّ  ب إ ثْم ي،  أُخْب رُ  أَنا 
الذيا   ََُّ رَ  لََدْ  اُ ي،  م  أَشَدُّ  لَهُمْ  فََِح اءُ،  أتَدائي 

الخَ ر  شَرًّا،  يُبْغ ضونَا   مَدَلَ  الذيا جاَِّلن ي  ظُلْمأا،  ي 
يا   لْاي  م  ُْ تُ فَلا  لاُ.  الصي امْت غائي  م يْ لأجح   مَحَلُوا 
بُ ي لَإلُٰي ل  تَتَباتَدْ تَاُ ي. أَسْر عْ للى مَعُونَتي يا   ََ

 .ََاي خَلاصي
أَسْر عْ  تَاُ ي.  تَتَباتَدْ  لَإلُٰي ل   بُ ي  ََ يا  لْاي  م  ُْ تُ فَلا 

 للى مَعُونَتي يا ََاي خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

ي،  تْ ل لَ ااااكَ نَْ ساااا  شااااَ ر. تَط  يااااا أَلُ للُٰااااي لل ااااكَ أَمْتَكاااا 
ة  لََ  اااااار   يااااااي ضَ  مَرُ  دي، فااااااي أَ تاقَ للَ ااااااكَ جَسااااااَ لَاشااااااْ
رُْ  لَكَ في القُدْ    َُ مَة  الماء. هٰكذا ظَ مَسلُوََّة  لَتاد 
اَ  حُ ماااا  كَ أَفْضااااَ حْمَتااااَ يَ ََ دََ. لَأ كَ لَمَجااااْ تااااَ لُأتاااااي اَ َُوي
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فاي حَ ااتي  َ َّاُ الحَ اة ، لَشََ تَيي تُسَبُ حان ك. هٰكاذا أُبا
حْم   اْ شااَ ي ََّمااا ماا  دَيُ، فَتَمتَلااُ  نَْ ساا  عُ يااَ فااَ َْ م كَ أَ لَب اسااْ
كَ  بُ حُكَ فَمااي. لذا ذََ رْتااُ َ  يُسااَ م، لَب شاا  اه  الإمْت ُااا لدَسااَ
كَ  حاَ، لَأناااااي كَ فاااااي الَأساااااْ ذَذُْ  بااااا  ي، هاااااَ تلاااااى ف راشااااا 
قَتْ  تَت ر. للْتَصااَ حُ  جَااحَ ااكَ أَسااْ ا لَب ظاا  ي تَونااأ رَْ  لاا  صاا 
ا الاااااذيا  ك. أَماااااُ دَْ  يَم  ااااااُ ايَ تَضاااااَ كَ، لَإ ياااااُ ي بااااا  نَْ سااااا 
َ دْخُلوََ فااااااي أساااااااف ح   لاأ، فَسااااااَ وََ نَ سااااااي بااااااا   يَطلُبااااااُ
وََ  ، لَيَكُونااااُ ي السااااُّ وف  دفَعُوََ للااااى أَيااااد  ، لَيااااُ ضَ  الأ

. أَمُا المَل كُ فُ سَرُّ  بَةأ ل لَْ عالب  حُّ أَنْص  ُُ َّاُ دَ  بال، لَيُمتاَ
واهُ المُتَكَلُ ماااا  اَ  ْ  أفااااْ دي دْ سااااُ هُ َااااَ ه ، لَأنااااي فُ باااا  اْ يَحْلاااا  مااااَ

 .بالظُّلْم
ا،  ي تَوْناااأ رَْ  لااا  كَ صااا  َ  لَأناااي حا كَ فاااي الَأساااْ ذَذُْ  بااا  هاااَ
ايَ  كَ، لَإ ياُ ي با  قَتْ نَْ سا  حُ  جَااحَ كَ أَساتَت ر. للْتَصاَ لَب ظ 

 تَضَدَْ  يَم  اُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

   َ ََ لََُّحي أَلا لُ  القُدُ ، او مْا  لَالرُّ المَجْدُ ل وا  لَا  
اه ر ياَ. آم ا  .لَإ لى دَهْر  الدي

 )ثلاثاأ(  هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا، المَجْدُ لَكَ يا ُ.
حَم. )ثلاثاأ(   يا ََاُّ اَْ

 .المَجدُ ل وا  لا ما  لالرُلُ  القُدُ 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

اهريا. آم ا َ  لإلى دَهْر  الدي ََ لَّحي ألا  .او
لفي   صَرَخْتُ  الايُاَ   في  خلاصي،  للٰهَ  ََاُّ  يا 
أُذُنَكَ  حْ  أَم  صَلاتي،  َُدُامَكَ  فَلْتَدْخُحْ  أمامَك،  اللي ح  
رُلَ  نَ سي، لَدَنَتْ  اَ الشُّ للى َ ل بَت ي، فَقَد  امْتَلَأَْ  م 
في  َ ياَ  المُاْحَد  مَعَ  بْتُ  حُس  حَ اتي.  الجَح م   اَ  م 
ا   َ  لَْ كَ لَهُ مُع  اٌ، مَطْرُلحأ رُْ  م  حَ لنْسا ، ص  الجُبُ 
، الذيا  ياَ في القُبُوَ  مَ اَ الأمْوا   م حَ القَتلى الرُاَد 
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 

Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 

O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 

they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

. جَعَلُوني   ََ مُقْصَوَ اْ يَد  ا، لَهُمْ م  تَذُْ رُهُمْ أَيضأ   
المَوْ    ظُلُما    في  السُاف ل  ا،  أَسَْ ح   جُبُ   في 
أهَْوال كَ  لَجَم  عُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَري  تَلَيي  لال ه.  لَظ 
مْ  ُُ لَ جَعَلُون ي  َ ف ي،  مَعا تَاُ ي  أَبْعَدَْ   تَلَيُ.  أَجَزْتَُا 
ضَعَُ تا   لَتَ اايَ  خَرَجْتُ،  لَما  أُسل مْتُ  ََدْ  ََجاسَةأ. 
َُّليهُ   الايُاََ   ، ََاُّ يا  لل كَ،  صَرَخْتُ  المَسكَاة .  اَ  م 
تَصاَعُ   ل لَأموا    أَلَعَليكَ  يَدَيُ.  بَسَطْتُ  لإل كَ 
مْ، فََ عتر فُوََ لَك؟ هَحْ   ُُ بُاءُ يُ   مُونَ العَجائ بَ؟ أَم  الَأ  

رُ أَحَدٌ في القبر   َ  بحقُ كَ؟   يُحَدُ  م رَحمَت كَ، لفي الُلا
ضَ   هح تُعرَفُ في الظُّلمَة  تَجائ بُكَ، لَتَدلُكَ في أَ
في   فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، ََاُّ يا  للْ كَ،  لأنا  مَاْس  ية؟ 
نَْ سي  ي  تُقْص   ، ََاُّ يا  ل ماذا،  صَلاتي.  الغَداة  
مُاذُ  قاء   الشي أنا، لفي  فَق  رٌ  تَاُ ي؟  كَ  َُ لَجْ لَتَصْر فُ 
تَلَيي   لَتَحَ يرْ .  اتيضَعْتُ  تََ عْتُ  َْ ا لح اَ  شَبامي، 
مي   أحاَ تْ  أَِّْتَجَتْا ي.  لَمُْ ز تاتُك   ، ََ َ جْزُ جاَِّ 
تَاُ ي   أَبْعَدَْ   مَعأا.  اْ تَاَ تْا ي  َُّليهُ  لالايُاََ   ،  الماء 

قاء اَ الشي َ ف ي م  يقَ لَالقَر يبَ لَمَعا د   .الصي
لفي   صَرَخْتُ  الايُاَ   في  خَلاصي،  للٰهَ  ََاُّ  يا 
أُذُنَكَ  حْ  أَم  صَلاتي،  َُدُامَكَ  فَلْتَدْخُحْ  أمامَك،  اللي ح  

 للى َ ل بَت ي. 
PSALM 102  :102المزمو 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 

for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

لي  داخ  في  ما  جَم  عَ  لَيا   ، الرياي نَ سي  يا  باَ َّي 
تَاسَيْ  ل    ، الرياي نَ سي  يا  باَ َّي  القُدُّل .  اسْمَهُ 
الذي   آثام ك،  جَم  عَ  يَغ  رُ  الذي  مُكافَآت ه.  جَم  عَ 
الَ ساد   اَ  م  ي  يُاَجُ  الذي   ، ك  أَمْراض  جَم عَ  يَشْ ي 
يُشْب عُ  الُذي  لَالريأْفة،  بالريحمَة   يُكَلُ لُك   الذي   ، ح اتَك 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الرياُّ    . شَبابُك  ََّالايسر   دُ  فََ تَجَدي  ، وات ك  َُ شَ بالخَْ را   
صان عُ الريحَما   لالقَضاء  ل جَم ع  المَظْلوم ا. تَريفَ 
ََح  مٌ   الرياُّ  مَش   ات ه.  ل سْرائ حَ  لَبَا ي  ُ رََُهُ،  مُوسى 
للى  لَْ كَ  الريحْمَة،  لَََّ   رُ  الَأناة   يحُ  َ و  ؤُلفٌ،  لَََ
تلى   يَحْق د.    الديهر   للى  ل   يَسْخَطُ،  الإنْق ضاء  
اَا صَاَعَ مَعَاا، ل  تلى حَسْب  خَطايانا   حَسْب  آثام 
ضَ،  الأ تَا   ماء   السي ت  اع   اَْ   َ قْدا ب م  لَأنيهُ  جَاِّانا. 
َ  بُعْد   قْدا حْمَتَهُ تلى الذيا يَتيقُونَهُ، لَب م  ََ ََوُى الرياُّ 

اَ المَ  غْر ا  أَبْعَدَ تَاُا سَ ُ  ات اا. ََّما يَتَرَأيفُ المَشْر ق  م 
تَرَفَ  لَأنيهُ  ب خائف ه،  الرياُّ  يَتَرَأيفُ  ب البَا  اَ،  الَأاُ 
ََّالعُشْب    َُ الإنْسا نَحْاُ.  تُرااٌ  أَنياا  لَذََ رَ  جَبْلَتَاا 
أَيُامُهُ لَََّزَهر  الحَقح  َّذلكَ يُزْه ر، لَأنيهُ لذا هَبيتْ ف ه  
أمُا  عُه.  مَوض  ا  أيضأ يُعرَفُ  ل   يَ بُتُ  ل كَ  الرُ يقُ 
تلى   الديهر   لإلى   ، هْر  الدي مُاذُ  يَ   ُ فَ الرياُ   ََحمَةُ 
الحاف ظ  اَ   البَا  اَ  أَمْااء   تلى  لَتَدْلُهُ  يَتيقُونَهُ،  ياَ  الُذ 
هَ يَِ  الرياُّ  ل َ صْاَعُوها.  لَصاياهُ  لَالذُا  ر ياَ  دَهُ  ُْ تَ

في الجَم ع.   تَرْشَهُ  تلى  تَسُودُ  لَمَملَكَتُهُ   ، ماء  السي
ب قُوية ،   َ ياَ  المُقتَد  مَلائ كَت ه ،  جَم  عَ  يا  الرياي  َ َُّوا  با
باَ َّوا  ََّلام ه .  سَماع  صَوْ    اْدَ  ت  ب كَل مَت ه   ل  اَ  العام 
اَدَتَهُ.  ل ل اَ  العام  خُدُامَهُ  يا  َُوُات ه ،  جَم  عَ  يا  الرياي 
ع   مَوض  َُّحُ  في  أتَمال ه ،  جَم  عَ  يا  الرياي  َ َُّوا  با

 .َّّ َّّس  ادَت ه. باَ َّي يا نَْ سي الر
ع  س  ادَت ه. باَ َّي يا ن سي الريا  .في َُّحُ  مَوض 

PSALM 142  :142المزمو 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

لبَت ي.  تْ ب حَقُ كَ للى    يا ََاُّ استَم عْ صَلاتي، لَأَنْص 
عَ  ة  ماااَ دخُحْ فاااي المُحاَ ماااَ دل كَ، ل  تاااَ بْ لاااي ب عاااَ لساااتَج 
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my 

spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 

Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 

Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 

hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 

Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

كَ  ى أَماماَ دُلي  أيُّ تَبد َ، فإ نيه لَاْ يَتَزَ اُ يَ العاَ يُ. لَأ حاَ
ضَ  حَ اااااااتي،  دَ ن سااااااي، لَأَذَلي للااااااى الأ َُ طَ د  اضااااااْ َاااااَ
هْر،  ذُ الااادي وْتى مُااااْ حَ الماااَ ا ي فاااي الظُلُماااا   م  اااْ لَأَجلَساااَ
لاااااي.  ي فاااااي داخ  لْبااااا  طرَاَ ََ لحاااااي لاضاااااْ رَْ  َُ ج  فَضاااااَ
كَ،  حُ  أتَمالااا  ذَذُْ  فاااي َّاااُ يماااة. هاااَ امَ القَد  ذَ يرُ  الأياااُ تاااَ
دَيي لل اااااكَ  طْتُ ياااااَ دَيْك. بَساااااَ اائ ع  ياااااَ تُ فاااااي صاااااَ لاااااْ لَتََِمي
بْ ل ي يا  ي لكَ ََََِّْض    تُمطَر. أَسْر عْ فَاسْتَج  لَنَْ س 
ي،  كَ تَااااُ  ر فْ لَجُْاااَ لحاااي.   تَصاااْ تْ َُ دْ فَا  اااَ ، فَقاااَ ََاُّ

بُ. ل جْعَلااااي فاااي ال داة  فَُِشااااب هَ الُااااب ط  اَ فاااي الجاااُ غاااَ
فْااااي ياااا  تُ. تَرُ  لاااْ كَ، فاااإنُ ي تَلَ اااكَ تَوََّي حْمَتاااَ ا ََ تَم عأ مُساااْ
تُ  فَعاااْ إ نُ ي لل اااكَ ََ ََاُّ الطيرياااقَ الاااذي أَسااالُكُ ف اااه ، فاااَ
  ُِْ إ نُ ي َاد لَجاَ ، فاَ ذْني ماا أتادائي ياا ََاُّ نَ سي. أَنْقا 
َْ أتَمَحَ مَرْضاتَكَ، لَأنيكَ أنتَ للُي.  للَْ ك. تَلُ مْاي أَ
اْ  تَ   مة. مااا  ضَ  مُساااْ ياي فاااي أَ د  ال قُ يَُاااْ كَ الصاااُ لحاااُ َُ
اَ  َُ مااا  دل كَ تُخااار  ، تُحْ   ااااي. ب عاااَ م كَ، ياااا ََاُّ ح  اساااْ أَجاااْ
كُ  حُ أتَاادائي، لَتُُلاا  كَ تَستَِْصاا  زَ  نَ سااي، لَب رَحمَتاا  الحااُ

 .جَم  عَ الذيا يُحز نُوََ ن سي لَأنيي أنا تبدَُ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَة   في  تدخحْ  ل   ب عَدْل كَ،  لي  لستجبْ 
. )مرُتَ ا(  ََ  تبد 

دياي في أَْض  مُسْتَ  مة ُْ  .لَحُكَ الصال قُ يَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

   َ ََ لََُّحي أَلا المَجدُ ل وا  لا ما  لالرُلُ  القُدُ ، او
 .لَإلى دَهر  الدُاه رياَ. آم ا

 )ثلاثاأ(  هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا، المَجدُ لَكَ يا ُ.
اا لَََجاءَنا  َُ  .لَكالمَجدُ يا للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب سَلام  للى الرياُ  نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
حَم. :ةالجوق لْبة( يا ََاُّ اَْ  )تُعادُ بعدَ َُّحُ    

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاص  الكاهن:   اَ العُلاى لَخاَ لام  الذي م  اْ أَجْح  السي م 

اا، ل لى الرياُ  نَطْلُب  .نُُ وس 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ا  ثَبااا   الكاااهن:  حُ  العااالَم، لَحُسااْ لام  َّااُ ح  سااَ اْ أَجااْ ماا 
سااااة، لَاتُ حاااااد  الجَم  ااااع، ل لااااى الاااارياُ   ُ  المُقَدي َ اااااائ ك  

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دي ، لَالااااذيا الكاااااهن:  ح  هااااذا البَ اااات  المُقااااَ اْ أَجااااْ ماااا 
وْف  ُ، ل لاااى الااارياُ   َ  لَلَََع  لَخاااَ دْخُلُوََ ل لَ اااه  ب إ يْماااا ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

تْرلبول تاا )فلاَ(  الكاهن:   اْ أَجْح  أم اا لم  ئا ك  م  لََ
لاَ(،  اَت اااااا )فااااُ َُ ريم اَ، لالشَمام سااااة، َ  ة  الْمُكااااَ اااااَ َُ لالكَ

، للاااى  عْب  ، لجَم اااع  الإْ ل ااارل   لالشاااي دُام  المَسااا ق  خاااُ
 الرياُ  نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن مْ فاا   ُ ت  ؤَاَََِّ د  لَمااُ ام  هااذا البَلااَ ح  حُكااُ اْ أَجااْ ماا 
، ل لى الرياُ  نَطْلُب.  ُ حُ  تَمَح  صال ق 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َ  الكاااااهن:  دُ ة، لَجَم  ااااع  المااااُ ياااااَ ه  المَد  ح  هااااذ  اْ أَجااااْ ماااا 
ا  ا  اَ ف  ُااااااا، ل لااااااى الاااااارياُ   ا  اَ السااااااُ ؤْم  رى، لَالمااااااُ لَالقااااااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

َ  الكاااهن:  ب  ث مااا ة ، لَخ صااْ يااَ دال  الَأهْو  ح  اتْتاا  اْ أَجااْ ماا 
 الَأَْض  لَأَلَْا   سَلام  ية ، ل لى الرياُ  نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رُ  الكاااااهن:  ر  لَالبااااَ ي البَحااااْ ح  المُساااااف ر ياَ فاااا  اْ أَجااااْ ماااا 
مْ،   ُ ، لَالمَرْضى لالمُتِلُ م  ا لَالَأسْرى، لَخَلاصا  لَالجَوُ 

 ل لى الرياُ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاااهن:  حُ  ضاا  ق  لََ ضااَ اْ َّااُ ح  نَجات اااا ماا  اْ أَجااْ ماا 
ة  ل لى الرياُ  نَطْلُب. دي  لَخَطَر  لَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُُ  الكااااااهن:   مْ لاحَ ظْااااااا ياااااا  حاااااَ صْ لاَْ دْ لَخَلاااااُ  أتُْضاااااُ

 .م ا عْمَت ك 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ ال ائ قااَ اه  ة  الطااُ ةَ القَداسااَ َّْر نااا الكُلُ  ااي دَ ذ  بَعااْ
له  الدُائ مَةَ البَتُول  ية   البَرَ ا   المَج  دة، سَ ُ دَتَاا لال دَةَ الإ 
اا  اا لَبَعْضااُ عْ أَنُْ سااَ وْد  يساا  ا، ل اااُ عَ جَم  ااع  الق دُ  رْيَمَ، مااَ مااَ

له.  بَعْضاأ لََُّحي حَ ات اا ل لْمَس  ق  الإ 
Choir: To Thee, O Lord. :اُ. الجوقة  لَكَ يا ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

جُود،   الكاهن: رام  لَساُ ي لَكَ َُّحُّ تَمْج  اد  لَإ  اْ لَأنيهُ يَاْبَغ 
  َ حي أَلا ََ لََّاااُ دُ ، او لُُ القاااُ اُ لَالااارُّ ماااْ أَيُُّاااا اواُ لَا  

 لَإ لى دَهْر  الدُاه ر يا.
Choir: Amen. :آم ا. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN "  "  سابع الباللحنِ الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م  الجوقاااة ٌَ اوتاااي باساااْ رَ لااااا، مُبااااََ ُُ الااارياُّ ظَُاااَ  :
 )بعد الإست خونا  )تعاد  الريا.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 لتْتَر فوا ل لْرياُ  لادْتوا باسْم ه  القُدُل .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م.   .2 ُُ رْتُ َُ  َّحُّ الُأمَم  أحا وا مي لباسْم  الرياُ  ََ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
اْ َ بَح  الرياُ  ََّانَتْ هَذَه لَهيَ تَج  بةٌ ف ي أتَُْ ا اَا. 3  .م 

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE SEVEN  سابع الباللحنِ  لأحد توما أبوليتيكيون 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. (thrice) 

هُ أيُُّاااا الحَ ااااة.  ااااْ رََْتَ م  رُ مَخْتُومااااأ، أَشاااْ ََ القَباااْ ا لذْ َّاااَ
تَ التيلام اااذَ، أيُُّاااا  ة، لافَ اااْ وااُ مُغْلَقاااَ ت  الأماااْ ا َّاناااَ للَماااُ
لحاااأ  مْ َُ دَْ  لَاااا م ُاا  دي حُ، لجااَ ةُ الكااُ المَساا  قُ الإلااهُ، م  امااَ

حْمَت ك.  )ثلاثاأ( مُسْتَ  ماأ، ب حَسَب  تَظ م  ََ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

 : أيْضاأ لأيْضاأ ب سَلام  للى الرياُ  نَطْلُب. الكاهن
حَمْ. الجوق  اَُّ اَْ  : يا 
ُُ  الكاهن يا  لاحَْ ظْاا  حَمْ  لاَْ لَخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا عْمَت ك
حَمْ. الجوق  اَُّ اَْ  : يا 
رَةَ، ال ائ قَةَ  الكاهن َّْر نا الكُلُ  يةَ القَداسة ، الطاه  : بعدَ ذ 
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immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

البَرَ ا   المَج دة، سَ ُ دَتَاا لال دةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول ية  
لبَعْضُاا   أنُْ سَاا  عْ  ل اود  يس ا،  الق دُ  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاأ لََُّحي حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله.
اُ. :الجوق   لكَ يا ََ

لالمَجْدَ  الكاهن: لالقُويةَ  المُلْكَ  للكَ  زيةَ  الع  لكَ  يَ  لأ
  َ ألا لَّحي   ََ او القُدُُ ،  لالرلُُ  لالإماُ  اواُ  أيُُّا 

 لإلى دهر  الداهريا. 
 : آم ا. الجوق 

KATHISMATA HYMNS OF 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading) 
 كاثِسماطات أحد توما )قراءة(ترانيم  

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 
As the Disciples were gathered in the upper 

chamber of Zion, for fear of the Jews, Thou 

didst enter unto them, O good One. Thou didst 

stand in their midst, the doors being shut, and 

filled them with joy when Thou didst show 

them the wounds of Thy hands and unpolluted 

side, saying unto the doubting Disciple: Reach 

out thy hand, examine, probe, that I am He 

Who suffered for thy sake. 

مُجْتَم ع اَ    ََ َ وْ ُْ ص  تُلُ  ية   في  التيلام ذُ   ََ َّا لذْ 
أيُُّا   مْ   ُ تَلَ  دَخَلْتَ  الَ ُود،  اَ  م  خَوْفاأ  لمُخْتَ  اَ 
مُغْلَقَة،  لالأمْوااُ  مْ  ُُ مَْ اَ ف ما  للَََْ تَ  ال قُ،  الصي
لجَاْبَكَ   يَدَيْكَ  َُّلومَ  مْ  ُُ يْتَ ََ أَ لَميا  اَأ  سُرل مْ  ُُ لأَلْتَبْتَ
 : المُرْتاا  التُ لْم ذ   نَحْوَ  َائلاأ   ، ال ساد  م اَ  البَريءَ 
الذي  هُوَ  أنا  لنُي  مَُ تُ شاأ،  لافْحَصْ   ََ يَدَ ها   

رُْ  لأجْل كَ مُتََِلُ ماأ.  ص 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

As the Disciples were gathered in the upper 

chamber of Zion ... (repeat above) 

   َ ََ لََُّحي أَلا المَجدُ ل وا  لا ما  لالرُلُ  القُدُ ، او
رياَ. آم ا.  لإَلى دَهر  الدُاه 

مُجْتَم ع اَ    ََ َ وْ ُْ ص  تُلُ  ية   في  التيلام ذُ   ََ َّا لذْ 
اَ الَ ُود  )تعاد(  ...لمُخْتَ  اَ خَوْفاأ م 

Second Kathisma ثانية الكاثِسما ال 
Thou didst stand in the midst of the Disciples, 

the doors being shut, O Christ, Life of all, and 

showed them Thy side, hands and feet together, 

a prelude to belief in Thy Resurrection from 

the tomb. But Thomas happened not to be 

there. Therefore, spake he, saying: If I see not 

with mine own eyes, I will not be convinced by 

your words. 

بالتَلام ذ    لَََْ تَ  لقَدْ  الكُحُ،  ح اةُ  المَس قُ  أيُُّا 
لَ جْلَْ كَ  ليَدَيْكَ  جَاْبَكَ  مْ  ُُ يْتَ ََ لأَ مُغْلَقَة،  لالأمْوااُ 

اَ القبْ  مَةأ لتَصْديق  انْب عاث كَ م  . لُ  رمعاأ، لذلكَ مُقَدُ 
َْ لَمْ  ، فَل ذل كَ تََ ويهَ َائلاأ: ل ََ يَ توما لَمْ يُصادَفْ هُاا أ

تَا عُ بَِْوال كُمْ يَق ااأ.  دْ عَ اناأ، لَسْتُ أَْ  أُشاه 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

   َ ََ لََُّحي أَلا المَجدُ ل وا  لا ما  لالرُلُ  القُدُ ، او
رياَ. آم ا.  لإَلى دَهر  الدُاه 
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Thou didst stand in the midst of the Disciples, 

the doors being shut ... (repeat above) 
بالتَلام ذ    لَََْ تَ  لقَدْ  الكُحُ،  ح اةُ  المَس قُ  أيُُّا 

 )تعاد(  ...لالأمْوااُ مُغْلَقَة
THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل  البوليئليون   باللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.   ُهَل لوي ا. ، سَبُ حوا الرياُ.يا تب دَ الريا 
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
بُ حوا ياااااا تب ااااادَ الااااارياُ.  .2 ، ساااااَ مَ الااااارياُ  بُ حوا اساااااْ ساااااَ

 هَل لوي ا.
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

ااا.  .3  ُ ت  للَ َ  مَ اْ ياا ، لفاي د  الواَ   اَ في مَْ ت  الارياُ 
 .هَل لوي ا

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

م ه   .4 يَ الاارياي صااال قٌ، أَشاا دلا  سااْ بُ حوا الاارياي فااإ سااَ
 فإنيهُ لَذيذٌ. هَل لوي ا.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

يَ الرياي ََد  اخْتاََ لَهُ يَعْقاو  .5 ، لخْتااََ لسارائ حَ افإ
ةأ لَهُ   هللوي ا. .خاصي

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْقَ  .6 يَ سااااَ ُ دَنا فااااَ يَ الاااارياي تَظاااا مٌ لأ تُ أ لقاااادْ تَل مااااْ

 جَم ع  اولُة. هَل لوي ا.
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

مالا    .7 اَعَهُ، فاااااي الساااااي  اااااحُّ ماااااا شااااااءَ الاااااراُّ صاااااَ
 لالأَْض، في الب حاَ  لجم ع  اللُجَج. هَل لوي ا.

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

اْ أَْصااااى الأ .8 حُبَ ماااا  ُ  السااااُّ رُ َْضيُاْشاااا  د  ، ليُحااااْ
 البُرلقَ ل لْمَطَر. هَل لوي ا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 

unto beast.  Alleluia. 

َُ الاارُ يقَ  .9 ر  اََ  الْمُخااْ رَاَ أَبْكااَ ذ ي ضااَ ه . الااي اْ خَزَائ ااا  ماا 
ائ م. هَل لوي ا. َُ اَ الايا   ل لَى الْبَ  م صْرَ م 

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

ك  يا م صْرُ،  .10 سَحَ آيا   لتَجائ بَ في لَسَط  لأَْ
ه. هَل لوي ا. ََ لتلى جَم ع  تَب د   تلى ف رْتَوْ

11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 
رَاَ أُمَمااااأ ََّ  ااارَ  .11 حَ مُلوَّااااأ ةهاااوَ الاااذي ضاااَ تاااَ ، لََ

يَا. هَل لوي ا.  مُقْتَد 
12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

ه  يُشاْ  ق. .12 عْبَهُ، لَتَلاَى تَب  اد  ياُ شاَ يَ الرياي يَد   لَأ
 هَل لوي ا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 13.  ُّالااريا ٌَ اََ . مُباَ َ َُّوا الارياي ا ، باَ ائ   ي الارياُ  ا خاَ ياَ
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Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 
شَل  م.  ا  اُ ف ي أُلَُ ، السي ََ َ وْ ُْ  هَل لوي ا.م اْ ص 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ  َ     ،المَجْدُ لوا  لالإما  لالارلُ  القاُ حي ألا ََ لَّاُ او
 لإلى دهر  الداهريا. آم ا. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاأ هَل لوي ا، هَل لوي ا، هَل لوي ا المَجْدُ لَكَ يا ُ. )
جَاءَنا لكَ المَجْد. اا ل َُ  يا لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاأ لأيْضاأ ب سَلام  للى الرياُ  نَطْلُب. الكاهن
حَمْ. الجوق  اَُّ اَْ  : يا 
ُُ  الكاهن يا  لاحَْ ظْاا  حَمْ  لاَْ لَخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا عْمَت ك
حَمْ. الجوق  اَُّ اَْ  : يا 
رَةَ، ال ائ قَةَ  الكاهن َّْر نا الكُلُ  يةَ القَداسة ، الطاه  : بعدَ ذ 

البَرَ ا   المَج دة، سَ ُ دَتَاا لال دةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول ية  
لبَعْضُاا   أنُْ سَاا  عْ  ل اود  يس ا،  الق دُ  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاأ لََُّحي حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله.
اُ.الجوق   : لكَ يا ََ

أيُُّا    الكاهن: دٌ  مُمَجي لمُلْكَكَ   ٌَ مُباََ اسْمَكَ  يَ  لأ
َ  لإلى  ألا ََ لَّحي  او القدُ ،  لالإماُ لالرلُُ  اواُ 

 .دهر  الداهريا

 : آم ا.الجوق 

POLYELEOS HYMN OF 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading) 
 )قراءة( لأحد توما البوليئليون ترانيم 

When the Lord rose from the tomb and 

appeared ineffably to the Disciples, He said: 

Having seen, O Thomas, My side and the prints 

of the nails, why believest thou not in My 

Resurrection? But Didymus, being convinced, 

called out to the Creator, saying: Thou art 

verily my Lord and my God. 

ل لْتَلام ذ  بما    رَ  َُ القَبْر  لظَ َامَ م اَ  لَمُا  الرياي  يَ  ل
جَاْبي   شاهَدَْ   َدْ  لذْ  توما،  يا  َالَ:  يُوْصَفُ، 
لأمُا   ب    امَتي؟  اُ  تُؤم  فَل ماذا     ، المَسام ر  لثُقواَ 
بَُي   : أنتَ هوَ  تَاَعَ، هَتَفَ َائ لاأ ل لْخال ق  التَوْأمُ فلَمُا اَْ

 لإلُي. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

   َ ََ لََُّحي أَلا المَجدُ ل وا  لا ما  لالرُلُ  القُدُ ، او
رياَ. آم ا.  لإَلى دَهر  الدُاه 
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When the Lord rose from the tomb and 

appeared ineffably ... (repeat above) 
ل لْتَلام ذ  بما    رَ  َُ القَبْر  لظَ َامَ م اَ  لَمُا  الرياي  يَ  ل

 )تعاد(  ...يُوْصَفُ، َالَ 
FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  أنافِثْمي العيد باللحْنِ الرابِع 
From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يا   أنْتَ  لَك اْ  بُاي،   َ تُحا ََّ  رَةٌ  أهواءٌ  شبامي  ماذُ 
تَ امُخَلُ صي أتُْضُدْني لخَلُ صْاي. )  ( مَري

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (twice) 

الري  تُجاه   اْ  اخْزَلا م   ََ َ وْ ُْ مُبْغ ضي ص  ، لأنيكُمْ  اُ يا 
تَ ا(   سَتَص رلََ جافُ اَ َّالعُشْب  ال اب ك  بالااَ. )مَري

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

 .المَجْدُ لوا  لالإما  لالرلُ  القُدُ 
مُرْتَ  عَةأ  لتَتَاَقُى،  تَحْ ا  ن ك   َّحُّ  القُدُ    بالرلُ  

د  الخَ  يُ  الطُاه ر. عَةأ بال الور  الواح   ل م 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

َ  لإلى دهر  الداهريا ََ لَّحي ألا  آم ا.  .او
ا،   َُ ي  َ لَمَجَا الاُ عمَة   سَوَاَ ي  تَف  ضُ  القُدُْ   لُ   بالرُّ

 فَتُرَلُ ي البَرَايَا ب َِسْر هَا ب الحََ اة  المُح  َ ة. 

THOMAS SUNDAY PROKEIMENON 

IN TONE FOUR 
 باللحنِ الرابِع   حد تومابروكيمنُن لأ

Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy God, 

O Zion. (twice) 

Stichos: Because He hath strengthened the 

bolts of thy gates, He hath blessed thy children 

with thee. 

Praise the Lord, O Jerusalem. Praise thy God, 

O Zion. 

َ وَْ.  ُْ ك  يا صا  َُ ، سَبُ حي لل شَل مُ ل لْرياُ  لمْدَحي يا ألََ
 )مرت ا(

ََ ماَ اك    اسْتيخُن: ََ ، لباا ََوىُ أمْخاالَ أمواباَك  ََدْ  لأنيهُ 
.  ف ك 

َ وَْ. ُْ ك  يا ص  َُ ، سَبُ حي لل شَل مُ للرَاُ   لمْدَحي يا ألََ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 للى الرياُ  نَطْلُب.الشماس: 
حَم.المرتل:  اَُّ اَْ  يا 
ااا، لفاي الق دُيسا اَ لأ  الكاهن: َُ تَ ياا لل دُلٌ  أناْ نيكَ َاُ

دَ أيُُّاااااا  حُ المَجاااااْ كَ نُرسااااا  تَريقُ، للاااااَ تَق رُّ لتَساااااْ اواُ تَساااااْ
اُ لالااارُلُُ  ر   لا ماااْ َ  لإلاااى دَهاااْ حي ألا ََ لَّاااُ دُ ، او القاااُ

 الداه ريا.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  
 آم ا.المرتل: 
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(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 (ُ ااااحُّ نَسَمَة ، فَلْتُسَبُ ق  الريا. )مرت ا
تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

 .فَلْتُسَبُ ق  الرياُ، َُّااااحُّ نَسَمَة
NOTE: The following Orthros Gospel lection is read from the south side of the holy table and the Gospel Book 

is then offered for veneration afterward, just like any usual Sunday of the Eothinon cycle. 
THE FIRST EOTHINON GOSPEL  ُالإيوثينا الأولى  إنجيل 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماع  الشاااماس قُ اَ ل ساااَ تَح  َْ نَكاااوََ مُساااْ ح  أ اْ أجاااْ : مااا 
اا نَطْلُب.  ُ ، للى الرياُ  لل  الإنْج ح  المُقَدي  

حَمْ. )ثلاثاأ(المرتل اَُّ اَْ  : يا 
مَع  الإنج ااااااحَ الشااااااماس ةُ، فَلْاَسااااااتَق مْ للْاَسااااااْ كْمااااااَ : الح 

 المُقَدي .
كُم.الكاهن لامُ ل جَم ع   : السي
اااااكَ.المرتل  : لل رلح 

دُيك   الكااااهن: اْ ب شااااََة  القااا  ٌْ مااا  ري حٌ شاااَ ىفَصاااْ  مَتااا 
 (20-16:28) الإنْج ليُ  البَش ر  لالتُ لْم ذ  الطياه ر.

 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يا ََاُّ  المرتل:

! الشماس:  ل اُصْغ 
Priest: At that time, the eleven disciples went 

to Galilee to the mountain to which Jesus had 

directed them. And when they saw Him, they 

worshipped Him; but some doubted. And Jesus 

came and said to them, “All power in heaven 

and on earth has been given to Me. Go 

therefore and make disciples of all nations, 

baptizing them in the Name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit, teaching 

them to observe all that I have commanded 

you; and lo, I am with you always, to the close 

of the age.” Amen. 

الأحدَ   الكاهن: التلام ذُ  ذهبَ   ،  َ الزما ذلكَ  في 
يَسوعُ  أَمَرَهُمْ  ح ثُ  الجَبَح   للى   ، الجَل ح  للى   تَشَرَ 

وا فَدَنا يَسوعُ لهُ سَجَدلا لَهُ، للَك اي بَعْضَ أَ فَلَميا َ  مْ شَكُّ ُُ
في     َ سُلْطا َُّحي  أتُْط تُ  ََدْ  لنُي  َائ لاأ:  مْ  ُُ لََّليمَ
َُّحي  لتَلْم ذلا   ََ او فاذْهَبوا  ضَ   الأ لتلى  ماء   السي
لالرلُ    لا ما   اوا   باسْم   ليياهُمْ  دياَ  مُعَمُ  الُأمَم ، 
َْ يَحَْ ظوا جَم عَ ما أَلْصَْ تُكُمْ ب ه ،  القُدُ  لتَلُ موهُمْ أَ

هْ   . آم ا.ر  لها أنا مَعَكُمْ َُّحي الأيام ، للى مُاْتَُى الدي
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ يا ََاُّ المَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

فَلْاَسْجُدْ ل الرياُ    القا:ىء:  ، أَياا م  امَةَ المَس ق  ََدْ  لذْ 
لحدَهُ.  الخَطَِ  اَ  م  المَعْصوم   يَسوعَ   ، لُ   الاقُدُّ
سَة   المُقَدي لل ا   امَت كَ  نَسْجُدُ  المَس قُ  أيُُّا  ل صَلا اب كَ 
    ََ اا لآخَرَ سوا ُُ دُ، لأنيكَ أنتَ هو لل نُسَبُ قُ لنُمَجُ 
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upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

المؤما اَ   مَعْشَرَ  يا  هَلُمي  نُسَمُي.  لباسْم كَ  نَعْر فُ 
يَ هوذا بالصل ب   نَسْجُدْ ل   امَة  المَس ق  المُقَديسة، لأ
َّحُ    في  الرياي    َ  َ ل اُبا العالَام.  ل كُحُ   الَ رَُُ  أتى  ََدْ 
اْ   م  لْبَ  الصي احْتَمَحَ  لذ   لأنيهُ  م  امَتَهُ،  لنُسَبُ قْ  ح ا  

 أجْل اا، المَوَْ  بالمَوْ   حَطيم. 
PSALM 50  :50المَزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ل أَفتاا  رَة   ح  ََّ ااْ كَ، لََّم  ااْ حْمَتاا  ُُ ب عَظاا م  ََ حَمْاااي يااا  َْ
 امْقُ مَآث مي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.ل   ُُ اْ لثْمي، لم اْ خَط َ تي َ  لْاي ََّ  راأ م   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
َ فٌ بااإثْمي، لخَط َ تااي أمااامي فااي َّااحُ   ي أنااا تااا لأنااُ

 ح ا.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ََ أخطُِ ، لالشري َُدُامَكَ صَاَعْتُ، لكَي   لل كَ لحدَ
 تَصْدُقَ في أَوال كَ لتَغْل بَ في مُحاَ مَت ك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءنااااذا باوثااااام  حُباااا حَ مااااي، لبالخَطايااااا لَلااااَدَتْاي  

 أُمُي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وام ضَ   حْتَ لاي  اَ ، لألْضاَ دْ أحْبَبْتَ الحاقي ََ لأنُكَ 
اَت ُا.  كْمَت كَ لمَسْتو  ح 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُاي فااااِمَْ ضُّ   رُ، تَغْساااا  ُُ حُاي بااااالزلفى فااااِْ  تَاْضااااَ
اَ ال يلْج.   أ َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامي   جُ ت   ُ باااااااْتَ تَ اَأ، فَ ةأ لسااااااارل جاااااااَ ُْ عُاي مَ م  تُساااااااْ

 الذيل لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
كَ تَاْ خَطايايَ، لامْقُ َُّحي مآث مي. ل  َُ  صْر فْ لجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   لَحاأ مُسْتَ  ماأ جَدُ  ُُ، ل ُ اأ اخْلُاقْ ف يي يا  لْباأ نَ   ََ

 في أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
لُ    كَ القااُدُّ لَحااُ كَ، ل اْ أمااام  لَجُْاا    تَطْرَحْاااي ماا 

   تَاْز تْهُ ماُي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يُ   ل  ئَاساااااااا    ُ كَ، لباااااااا رل ةَ خلاصاااااااا  جااااااااَ ُْ مْاَحْاااااااااي مَ

 اتْضُدْني. 
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I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ُِتَلُ مَ  عوَ.   ف  الَأثَمَةَ ُ رََُكَ، لالكََ رَةُ للْ كَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ    ُ باْتَ ُُ للااهَ خَلاصاي، فَ  ماء  ياا  اَ الادُ  أنْق ذْني م 
 ل ساني ب عَدْلا ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
تَسْب حَت ك.  ، فَُ خْب رَ فَمي م  اَُّ افْتَقْ شََ تَيي  يا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ أتُْطااااي،   ةَ، لَكُاااااْتُ او لأنااااكَ لااااوْ آثااااَرَْ  الذيم حااااَ
 لك ايكَ   تُسَرُّ بالمُحْرََا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   قٌ، القَلاااااااْبُ المُتَخشاااااااُ  ح  ٌُ مُاْساااااااَ لَ ةُ لله   الذم حاااااااَ
عُ   يَرْذُلُهُ ُ.   لالمُتَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
  َُ وا ََ للااْاتُبْاَ أسااْ َ و ُْ ت كَ صاا  ري اَُّ ب مَسااَ ل قْ يااا  أصااْ

شََل م.   أل
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 ح ا ذ  تُسَرُّ م ذَم حَة  العَدْل  َُرْباناأ لمُحْرََا .

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ العُجول ََ تلى مَذْبَح  بو  ح ا ذ  يُقَرُ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50بعد المزمو:    طَروبا:ي ات 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ لوا  لالإما  لالرلُ  القُدُ 
قُ  م، أيُُّا الإلهُ الريحاوم، اماْ  ُ ب شَ اتَا   الرُّسُح  لَ ل بات 

 َ ْ رَةَ خَطايانا لُِّ ت اا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

َ  لإلى دهر  الداهرياَ  ََ لَّحي ألا  آم ا.  .او
دَة  الإلاه  لَ ل بات ُااا، أيُُّاا الإلااهُ الريحااوم،  ب شاَ اتَا   لالاا 

 امْقُ ََّْ رَةَ خَطايانا لَُِّ ت اا.

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَ، لب حَسَب   ََحْمتَ  ََّعَظ م   يا ُُ  حََماْي  ا ََح مُ،  يا 
مي.  كَ امْقُ مآَث  أَََفات   َ ْ رةَ  

بَقَ فَقااالَ، لمَاَحَااااا  اَ القبااار  ََّمااا سااَ دْ َااامَ يسااوعُ ماا  لَقااَ
ييةَ، لالريحْمَةَ العُظْمى  .الح اةَ الأمَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless   :م راثَكَ،  الشماس  َْ  َ لبا شعبَكَ،   ُُ يا  خَلُ صْ 
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thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the holy, 

glorious and all-laudable Apostle Thomas, 

called “The Twin,” whose memory we 

celebrate today, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

  ََ شِْ فَعْ  َْ لا  ، لالرأفا   بالريحمة   تالَمَكَ  لافتق دْ 
مَكَ   مراح  تل اا  لأَسْب غْ  ثَوذُْ س  ا،  الأ المس ح  اَ 
الطيُاََة    الكُلُ  ية   الإله   لال ادَة   سَ ُ دَت اا  ب شَ اتا    الغَا  ية، 
الكَريم    الصل ب   لب قُوية   مَرْيَم؛  البَتول  ية   لالدائ مَة  

مَة     المُحْ ي؛ مَة  العاد  يية  المُكَري مال  لْبا   القُوُا   السي لب ط 
يوحاُا   المَج د   السام ق   الكَريم   لالايبيُ   ؛  الأجْساد 

الريسولَْ ا   فَْ ا   المُشَري لالق دُيسَْ ا   بُطْرَُ    المَعْمَداَ؛ 
ب كُحُ    الجَديرياَ  ف اَ  المُشَري الرُّسُح   لسائ ر   لبولُكَ، 

ؤَساء   لآ  مَديق؛ المَسْكونَة ،  مُعَلُمي  الق دُيس اَ  بائ اا 
يَوَ    ل ريغو الكب ر،  باس ل وَ   المُعَظيم اَ  اَة   َُ الكَ
الق دُيس اَ   لآبائ اا  الَ م؛  الذَهَب يُ   ليوحَاُا  اللاهوتي، 
َ ََّة    بَطا الريح م   ليوحَاا  لَّ رلُّكَ  أَثَااس وَ  
أساَ َ ة    ئ ك   ََ ن قو لَ   الق ديك   لأم اا  َ يية؛  الإسْكَاْدَ
تْريم  وَ ،   أُسْقُف   لاسْب ريدلََ  الل ك  ية،  م را 
العَجائ ب   ا، لأم اا   الخَمْك     َ المُدُ أُسْقُف   يَوَ   لن كْتا
اَفائ ح   لالقدُيك   موسكو،  بَطْر يَرَْ   ت خوَ  القدُيك  
داء    َُ الشُّ المج دياَ  لالقديس  اَ  مرلَّل ا؛  أُسْقُف  

جَ و  جال لديم تريوَ   العُظَماء    ، الظ ر  اللاب ك     َ
  ََ لث ودل الت رلني،    ََ لث ودل الط بَ،  المُف ض  
لالق دُيس اَ   العَجائ ب؛  الصان ع   لم ااَ   الجَْ ش،  َائ د  
خَرالَمْبوَ    بال،  ق   المُتَوَشُ  لْ اا   وَ   داء   َُ الشُّ
مَرْباََة،   تَقْلا،  العَظ ما    ُ دا    لالشي لإل ْ   ريو ؛ 
يَاا،   ما فوت اي،  َّ ريا ي،  َّاتْرياا،  أنَسْطاس  ا، 
داء    َُ الشُّ المَج دياَ  لالق دُيس اَ  لآيريا؛  اَسك  ا،  با

بال ح اَ  المُتَوَشُ    َ الأمرا لآبائ اا  ؛  بالظََ ر  ؛ المُتََِلُ ق اَ 
سَة؛   المُقَدي الكَا سَة   ه   هَذ  شَف ع   )فلاَ(  لالقدُيك  

يقَْ ا  جَديي المس ق  الإله  يوا  مَ لحَايةَ؛ ل  يسَْ ا  الصدُ     الق دُ 
المجيدِ   والرَّسولِ  توما و   القديسِ  مَديحٍ  بِكُلِ   الجَديرِ 

لجَم ع     ، الذي نُ  مُ تَذْ اََهُ الَ وْمَ   الذي يُقالُ لَهُ التَوْأَم،
الريحْمَة ،   الجزيحُ  الرياُّ  أيُُّا  لل كَ  نَتَضَريعُ  َ دُيس كَ، 

حَمْاا  بْ لَاا نَحْاُ الخَطَِةَ الطال ب اَ لل كَ لاَْ  .فَاسْتَج 
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Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  حَمْ. )   : المرتل َْ اَُّ ا  مرا (   12يا 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

لمَحَبيت ه   الكاهن:   الوح د   امْا كَ  لََأَفا    م رَحْمَة  
كَ   لَح  لمَعَ  مَعَهُ   ٌَ ََ مُبا أنتَ  الذي   ، لا لْابَشر 
   َ ألا لَُّحي   ََ او لالمُحْ ي،  الصال ق   َُدْسُهُ  الكُلُ يُ  

 لإلى دَهْر  الداهريا. 

Choir: Amen.  آم ا. المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THOMAS SUNDAY (Plain Reading) 
 ))قراءةلأحد توما القِنداق والبَيت 

With his searching right hand, Thomas did 

probe Thy life-bestowing side, O Christ God; 

for when Thou didst enter whilst the doors 

were shut, he cried out unto Thee with the rest 

of the Apostles: Thou art my Lord and my 

God. 

ول  ية، أيُُّااا كي تُومااا  باالَ م ا  الُ ضاُ المَسا قُ الإلااهُ، جاَ
وااُ  تَ لالأمااااْ ا دَخَلااااْ هُ لمااااُ بَ الحَ اااااة. فإنااااي كَ الواهاااا  جَاْباااَ
تَ هاااوَ  : أناااْ فَ لل اااكَ ماااعَ ساااائ ر  التيلام اااذ  ة، هتاااَ مُغْلَقاااَ

بُ ي لإلُي ََ. 
Who preserved the Disciple’s hand 

unconsumed when he drew nigh unto the fiery 

side of the Lord? Who gave it the daring and 

strength to feel the bone that was flaming? 

Surely, it was that which was touched. For if 

that side had not bestowed might unto that 

earthen right hand, how could it have touched 

those wounds which caused both things above 

and below to quake? This grace was given to 

Thomas that he might touch and cry out to 

Christ: Thou art my Lord and my God. 

يْ التُ لم ذ    رَ ذائ بَة  لَمُا دَنَتْ   مَاْ ذا الذي حَ  ظَ ََّ
َ يُ؟ أمْ مَاْ لَهَبَهُ الجَساََةَ فَاسْتَطاعَ   اَ الجَاْب  الاُا م 
باأ؟ ذل كَ ل  شَكي هُوَ الجَاْبُ   ُ مُلْتَ يَلْمُكَ تُضْواأ   َْ أ
َُويةأ، لَمَا  المَُ تيش. فَلَوْ لمْ يَمْاَق  الجَاْبُ الَ دَ التُرام  يةَ 
فَوْقُ   ما  َِّتْزَتَتْ  التي  او مَ  تَُ تُ شَ   َْ أ اسْتَطاتتْ 
تَفَ نَحْوَ  َُ ُا، فَ بَتْ ن عْمَةُ تَْ ت ش  لما أسَْ ح. فَل توما لُه 

بَُ ي لإلُي  .المَس ق: أنْتَ هوَ 
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On April 19 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Hieromartyr Paphnoutios of 

Jerusalem; and Tryphon, patriarch of Constantinople.  

On this day, the second Sunday of Pascha, we inaugurate the celebration of Christ’s 

Resurrection, and the occasion whereon the Holy Apostle Thomas touched the Savior’s side. 
 

Verses 

If the seals of the Virgin’s womb and of the grave did not hinder Thee, 

How could the seals of the doors hinder Thy might, O Savior? 
 

This day is called New Sunday, Thomas Sunday or Anti-Pascha. The last term means “in place 

of Pascha” because Thomas did not immediately hear of Christ’s Resurrection and disbelieved 

it. Starting with this day, the Church dedicates Sunday to the celebration of the Resurrection. 

As the Disciples were gathered on Pascha, Jesus entered and greeted them in His usual way, 

saying, “Peace be unto you.” Then He showed them His hands, feet and side. Jesus ate with His 

Disciples and reassured them of His Resurrection. However, Thomas was not with them at that 
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time, and insisted upon seeing the Savior’s wounds—the print of the nails in His hands and feet, 

and the spear in His side—before he would believe that Jesus was risen. Eight days later, Christ 

appeared again to the Disciples, this time with Thomas present. The Master told Thomas to see 

and feel His wounds. Then Thomas immediately cried out, “My Lord and my God!” But Jesus 

tells His Disciples, “Blessed are those who have not seen and yet believe.” This event also 

clearly illustrates the human and divine Natures of Christ. 

By the intercessions of Thine Apostle Thomas, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF 

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 
 الأول  باللحنِ  خدمة الفصحكَطافاسيات 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

ع -1 تَلألأ أيُُّااا الشااُّ ة  فلْاااَ وْمُ ال   امااَ وْمَ يااَ يَ واأل ااَ ، لأ
اااا  َُ يَ المَساا قَ لل كَ لأ قُ الاارياُ، لذلاا  قَ هااوَ ف صااْ ال  صااْ
اَ الموْ   للى الحَ اة، لم اَ الأَْض  للاى  ََدْ أجاَِّنا م 

دياَ نَش دَ الايصْر  لالظيَ ر. ماء، نَحاُ المُاْش   السي
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

رلباأ جدياااااااداأ، لااااااا ك  -3 رَاُ مَشاااااااْ وا مااااااااا نَشاااااااْ هَلُماااااااُ
مُسْتَخْرَجاأ بآيَة  باه رَة  م اْ صَخْرة  صَمياء، لَكايهُ يَاْبوعُ 

دَم  الَ ساا اَ القَ دتاَ َ  المَساا ق  ما  ر، ب فََ ضاا ه  باْ ، الاذي باا 
د.  نَتَشَدي

Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

ر    الإلُااااايُ  حَبَقاااااوقُ  -4 فْ مَعَااااااا تلاااااى المَحاااااْ ل َ قااااا 
ا ُ  ااُ وُ هُ بالإل قَ الضااُ  اءَ  المُتَ ااَ ََ المُتيشاا  لا ، للُْ ر نااا المااَ

لاصٌ ل لْعااالَ  اَأ: ال ااومَ خاَ ُااا دْ مَاائ لاأ ج  يَ المَساا قَ َااَ ، لأ
  ََدير. ء  َامَ، ب ما أنيهُ تَلى َُّحُ  شَي

Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; 

and we shall see Christ, the Sun of 

Righteousness, Who causeth life to dawn for 

all. 

رُ بَاي ل لْسااَ ُ د   -5 ة، للْاُقااَ ةأ تَم قااَ لْجااَ ل ج اَ د  دي رَيَ مااُ ل اَبْتَكاا 
وَضَ الطُ  اااااب  الزي اااااي، للْاُعااااااي ا   ب قَ الايقااااايُ تااااا  التيساااااْ

دْ  مْكُ العااااَ ، مُطْل عاااااأ الحَ اااااةَ لالمَساااا قَ الااااذي هااااوَ شااااَ
 ل لْكُح.

Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ للاااى أسااااف ح  دَََ اااا    -6 دْ نَزَلاااْ أيُُّاااا المَسااا قُ، لَقاااَ
ةَ ضالأَْ  ةَ المَُ بيتااااااااااَ هْر يااااااااااي حَقْتَ الأمْخااااااااااالَ الدي ، فَسااااااااااَ

رََِّْ  االضااااااب طَةَ المُعْتَقَلااااا  ث  ماااااَ وْم  الُ الااااا  ، لفاااااي ال اااااَ
اَ الحُو . َُ م  اَ القَبْر  ََّما مَرََِّ يونا   ناه ضاأ م 

Ode 7. The only blest and most glorious God 
of our Fathers, Who hath redeemed the 
Children from the furnace, is become man, and 
as a mortal doth suffer, and through suffering 
doth clothe mortality with the grace of 
incorruption. 

صاََ   -7 لَمُا  الأتُوَ   م اَ  ال  تَْ ةَ  أنْقَذَ  الذي  يَ  ل
ََّمائ   تََِليمَ  جَمالَ  تلنْسَاناأ،  المائ تَ  سَرْبَحَ  لب آ م ه    ،

الَ سا دَ دتَدَم   لالمُمَجي  ََ المُباََ آبائ اَا  للهَ  ب ه   أتْا ي   ،
 لَحْدَه.
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We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

َُ لنَسْجُدُ ل لْرَا نسَُبُ قُ   . لنبُاَ 

لُ   -8 َ ، الذي هُوَ أَلي يَ هَذا الَ وْمَ المَدْتُوي المُقَدي ل
الأعْ اد    ت دُ  هُوَ  لنيما  لسَ ُ دُها،  لمَل كُُا  بو    السُّ

المَواس   مُ  للى ملمَوْس  المَس قَ   َُ  َ نُبا ف ه   الذي   ،
  الأدْهاَ.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نكرُ مُ   الشماس: بالتسام ق   الاوَ   لأمُ   الإله   لوالدَة  
م ا.   مُعَظُ 

THE NINTH ODE OF THE CANON OF 

THOMAS SUNDAY IN TONE ONE 

   الأودية التَاسِعة من قانون أَحد تُوما
 الأول باللحنِ 

O most radiant lamp, the Theotokos, the 

immeasurable honor, which is more exalted 

than all creatures, with praises do we magnify 

thee. 

عُ الضُ  اء  لأمُّ الإ ا   ُُ السي رَفُ لهأييتُُا الم صْبا ، لالشي
ُا،   جَم ع  الخَلائ ق   اَ  م  فَعُ  الأَْ لَهُ،  م  اَ   الذي   

م.   بالتَسام ق  لَك  نُعَظُ 
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

On Thy all-radiant day, more resplendent with 

the light of grace, O Christ, in which Thou 

didst appear in the comeliness of beauty to Thy 

Disciples, with praises do we magnify thee. 

  المجْدُ لَكَ يا للُاَا المجْدُ لَك.

، ال ااااائ ق   يُ  الضااااُ  اء  ََ الكُلااااُ   َ أيُُّااااا المَساااا قُ فااااي نَُااااا
ط   رَْ  فااي لَسااَ ه  حَضااَ ة ، الااذي باا  َ  م اااوَ  الاُ عْمااَ اللمَعااا

م. ، بالتَسام ق  لكَ نُعَظُ  ََ ب حُسْا  الجَمال   تَلام ذ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Thou Whose side was probed and touched 

with the earthly palm, not burned by the fire of 

Thine immaterial Divinity, with praises do we 

magnify Thee. 

  المَجْدُ لوا  لالإما  لالرلُ  القُدُ .

هُ يا مَاْ فُتُ شَ جَابُ  مْ تُحْر َاْ يُ  للاَ كَ باالكَفُ  التُراما  هُ للُما 
َُ اااول اَ ال ريء  ماا  كَ الباااَ ، بالتَساااام ق  لاااكَ ىمااااَ   هوتااا 

م.  نُعَظُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Christ, Who didst rise from the tomb, being 

God, though we have not beheld Thee, yet have 

we with eager hearts believed in Thee, and with 

songs of praise do we magnify Thee. 

َ  لإلى دهر  الداهرياَ. آم ا ََ لَّحي ألا  . او
كَ  ر  ب مااا أنااي اَ القَبااْ تَ ماا  تَ الااذي َُمااْ أيُُّااا المَساا قُ، أنااْ
ب   كَ ب قَلاْ ا با  ، للك ايااا َادْ آمَااُ ََ دْ َْ َُّاُا لَمْ نُشااه  للهٌ. لإ

م.    ، لبالتسام ق  لَكَ نُعَظُ   مُشْتاق 
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THE NINTH KATAVASIA OF THE 

PASCHAL CANON IN TONE ONE 

 التاسعة لقانون الفصح الكاطافاسية
 الأول باللحنِ  

The Angel cried unto her that is full of grace: 

O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

اَءُ  ذْ وَ الماااُاْعمَ  تَلَ ُْااا: أييتُُااا العاااَ ويهَ نَحااْ ََ تَ ااَ يَ المااَلا ل
دْ  يَ اماْااَك  َااَ ي، لأ ةُ افْرَحااي، لأََااولُ أيْضاااأ افْرَحاا  الاي   ااي

اَ القَبرْ  في ال وَْم  ال اُل ث.   َامَ م 

دَ  يَ مَجااْ ل مُ الجَدياادَة، لأ شااَ تَا ري، يااا ألََ تَا ري، اسااْ لسااْ
ليلااااي يااااا  َُ ََ لتَ ، لفْرَحااااي او رَقَ تَل ااااك  دْ أشااااْ الاااارياُ  َااااَ

ُْ و  ة  َ ص  ، لأنْت  يا لال دَةَ الإله  الاي   ية، لْ رَبي ب    اماَ
 لَلَد َ.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: أيْضاأ لأيْضاأ ب سَلام  للى الرياُ  نَطْلُبالشماس
حَم الجوق  اَُّ اَْ  ْ.: يا 

ُُ الشماس يا  لاحَْ ظْاا  حَمْ  لاَْ لَخَلُ صْ  أتُْضُدْ   :
 .م ا عْمَت ك
حَم الجوق  اَُّ اَْ  ْ.: يا 

رَةَ،  الشماس الطاه  القَداسة ،  الكُلُ  يةَ  َّْر نا  ذ  بعدَ   :
ال ائ قَةَ البَرَ ا   المَج دة، سَ ُ دَتَاا لال دةَ الإله  الدائ مَةَ 
أنُْ سَاا   عْ  ل اود  يس ا،  الق دُ  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  البَتول ية  

 .لبَعْضُاا بَعْضاأ لََُّحي حَ ات اا ل لْمَس ق  الإله
 .: لكَ يا ََاالجوق 

، للَكَ    الكاهن: مالا   ََ تُسَبُ قُ َُّحُّ َُوُا   السي لأنيه ليُا
القُدُ ،   لالرُلُُ  لالإماُ  اواُ  أيُُّا  المَجْدَ  لوََ  يُرْس 

َ  لإلى دهْر  الداهريا ََ لَّحي ألا  .او
 .: آم االجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice)  .اا ُُ  ( ثلاثاأ )َُدُلٌ  هُوَ الرياُّ لل
THE EXAPOSTEILARIA OF THOMAS 

SUNDAY IN TONE THREE 

(**Thou Who, as God, adornest**) 

 لثباللحنِ الثاأحد توما إكسابوستيلا:ي 
 **)زَيَّنتَ بالكَواكب(**

O Thomas, thou hast searched out * My 

wounded limbs with thine own hand; * doubt 

not of Me Who was wounded * for thee, but 

have a single mind * with the disciples, and 

preach Me, * the Living God, to all mankind. 

(twice) 

كَ  ، أنااااا الااااذي لأجلاااا  ؤم ا  رَ مااااُ اْ َ  ااااْ يااااا تومااااا   تَكااااُ
تُ، لفتيشااْ  عَ جُرُ حااْ ق  مااَ زْم  مُتي اا  دَيْكَ، فَب عااَ راحااي م  ااَ تَ ج 

ِّْ مي، أَنياي للهٌ حَيُ.  )مرت ا( التلام ذ  لْ ر 
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On this day spring is fragrant; * the new 

creation danceth now; * today the bars have 

been taken * off of the doors of disbelief, * as 

the friend Thomas doth cry out: * Thou art my 

Lord and my God. 

ذاهُ، لالخَل قاااةُ الجَديااادةُ ت ااارَُ.  وْمَ الرب اااعُ ماااان قٌ شاااَ ال اااَ
َ  تومااااا  دَم  ليمااااا عْ تااااَ عُ أَ ااااالُ الأمااااواا  مااااَ وْمَ تُرْفااااَ ال ااااَ

بُ ي لإلُي. ت فُ: أنتَ هوَ ََ ُْ  الحب ب  لذْ يَ
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE   ل باللحنِ الإينوس  الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م اَ   الرياي  سَبُ حوا  الريا.  فلْتُسَبُ ق   نَسَمَة   ُ حُّ 
يَل قُ   لَكَ  لأنه  الأتالي،  في  سَبُ حوهُ   ، مالا   السي

 .التيسب قُ يا ُ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
ه ،  بُ حوهُ يااا سااائ رَ َُوُاتاا  ه ، سااَ بُ حوهُ يااا جَم ااعَ ملائ كَتاا  سااَ

 لأنه لكَ يَل قُ التيسْب قُ يا ُ.
For Thomas Sunday in Tone One 

(**O all-lauded Martyrs**) 
للأحد توما باللحنِ   الأوَّ

 **)أصحاب المديحِ الشُهَداء(**
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

O life-giving Lord, after Thy dread * 

Resurrection, as Thou brakest not the seals of 

the tomb, so when the doors had been shut fast, 

* Thou didst likewise enter * and while 

bringing joy of heart * to Thine all-famed 

Apostles didst grant Thine upright Spirit unto 

them * for the sake of Thine immeasurable * 

and Great Mercy, * O Almighty Christ our 

God. 

بُ حوهُ فاااي  .1 اساااتيخن ، ساااَ بُ حوا َُ فاااي َدُيسااا ه  ساااَ
بُ حوهُ نظ ارَ ََّ اْرةَ   ، ساَ ه  تََا  . سَبُ حوهُ تلاى مقَْد  ت ه  َُوي فَلَك  

  .هتَظَمت  
د   كي أخْتاامَ الليحاْ مْ تَ اُ ْ لَماا لاَ بُ الحَ ااة، م  يا يَساوعُ الواها 
ح   تَ تلااى الرُّسااُ ذا دَخَلااْ ، هكااَ اَ القباار  كَ ماا  حاا اَ م  امَتاا 
دْ  مْ، لل لْحاا ا  َااَ ةٌ، مَُ رُ حاااأ لَُااُ المَج اادياَ لالأمااوااُ مُغْلَقااَ

م ك. لَحاأ ََويماأ ل عُظْمى مَراح  مْ  ُُ  مَاَحْتَ
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O life-giving Lord, after Thy dread … (repeat 

above) 

زْمااَ   .2 استيخن بُ حوهُ بالم  ، ساَ لَحاْا  الباوق  بُ حوهُ م  ساَ
ةَ  .لالق  ا

 ... )تعاد( يا يَسوعُ الواه بُ الحَ اة
Verse 3. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

When Thou didst appear, O blessed Lord, * to 

Thy ven’rable disciples, Thomas, also called 

Didymus, was absent from their midst. * 

Wherefore, he believed not * in Thy Rising 

from the dead * and cried to them that saw 

Thee: Except I put my finger in His side * and 

ح  لالمصاااا .3 اسااااتيخن بُ حوهُ بالطبااااْ بُ حوهُ افسااااَ ، سااااَ
 .بالألتاَ  لآلة  الطرَا

اْ توماا  مْ يكاُ ، لاَ ََ تَ أيُُّاا الارياُّ تلاى تَلام اذ  لَمُا دَخَلاْ
وَ مُعاي ا ااكَ  ِمْر  ال  امااة ، لنَحااْ تااااَ با  َْ ذل كَ ا ، للاا  ََ هُااا
 ، ب  ساَ ُ دي  صَرَخَ َائ لاأ: ما لَمْ أُلْق  بإصابَع ي فاي جَااْ
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the marks made by the piercing nails, * I 

believe not * that the Lord is risen again. 
، لَسْتُ أؤماُ ََطُّ ب    امَت ه. َ  المَسام ر   لآثا

Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

To Thomas did Christ the Lord exclaim: * As 

thou wilt, put forth thy hand; touch Me and 

know Me to have an earthen body that hath 

bones. * Be not unbelieving, * but do as the 

others do * so likewise be believing. Then 

Thomas was persuaded and he cried: * Thou, O 

Jesus, art my Lord and God; * praise and glory 

* to Thy Rising from the dead. 

بُ حوهُ  .4 اساااااتيخن اغََماااااا    ساااااَ ، م  بُ حوهُ  الصااااااوَ   ساااااَ
. ب صُاوَ    .الريا فَلْتسَُبُ ق   نَسَمةَ   َّحُّ  التُل ح 

ْ لَماااااا تَشاااااااء،  تُ شْ م  َُ م توماااااا المَسااااا قُ: فاااااَ دْ صاااااا لَقاااااَ
مي  ساْ ، م لَحْمي لَتَظْماي لج  ََ لاتْرَفْا ي بَعْدَ لَضْع  يَد 
اَ  اْ ََّماااا أيْقاااَ حْ أيْقااا  دَمَ الإيمااااَ. ماااَ زَعْ تاااَ التُراماااي، لاناااْ
كَ، أنااتَ هااوَ  دُ ل    امَتاا  فَ تومااا: المَجااْ تااَ َُ . ف اوخاارلَ

بُ ي لإلُي. ََ 

THE DOXASTICON OF THOMAS 

SUNDAY IN TONE SIX 
ادس   أحد توماذُكصا   باللحنِ السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  
Eight days after Thy Resurrection, O Jesus, the 

King, the Word, and only Son of the Father, 

Thou didst appear to Thy Disciples, the doors 

being shut, granting them Thy peace. And to 

the Disciple who believed not Thou didst show 

the marks, saying, Reach out and probe My 

hands, feet and incorruptible side. But he, 

being convinced, cried out unto Thee, saying, 

My Lord and my God, glory to Thee. 

َ  ،  المَجْدُ لوا  لالإما  لالارلُ  القادُ  ََ لَّاُحي ألا او
ريا. آم ا.   لإلى دَهْر  الداه 

اْ بَعْد  ثَمان ة  أيام  ل    امَت كَ يا يَسوعُ المَل كُ، لََّل مَةَ  م 
مُغْلَقَة،  لالَأمْوااُ   ََ ل تَلام ذ  رَْ   َُ ظَ الوَح د،  اوا  
يَْتَ  أ يؤم اْ،  لَمْ  الذي  لل لْت لْم ذ   سَلامَك.  مْ  ُُ لمَاَحْتَ
لالجَاْبَ  لالرُ جْلَْ ا   الَ دَيْا   فَتُ ش   هَلُمي  َائ لاأ:  الرُّسومَ 
لل كَ:  لهَتَفَ  تَاَعَ،  فَاَْ هُوَ  أميا  الَ ساد.  اَ  م  البَريءَ 

ي المجدُ لَك.  ُ  بَُ ي لإل
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   باللحنِ السادسالذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

 ، العَلاء  في  المَجْدُ لله    ، الاوَ رَ  مُظُ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لامُ، لفي الاُا   المَسَرُة.   لتلى الأَْض  السي

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م اْ    ََ نَشْكُرُ  ، ََ دُ نُمَجُ  لَكَ  نَسْجُدُ  َ َُّكَ،  نُبا نُسَبُ حُكَ 
 أجح  تظ م  جَلال  مَجْد َ.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضاب طُ   اواُ  الإلهُ،   ، ماليُّ السي المَل كُ،  الرياُّ  أيُُّا 
المَس قُ،   يَسوعُ  يا  الوَح دُ،  الإمْاُ  الرياُّ  أيُُّا  الكُحُ. 

 ليا أيُُّا الرُلُُ القُدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

اَف عَ  ، يا  ُ  يا اماَ اوا  أيُُّا الرياُّ الإلهُ، يا حَمَحَ 
اَف عَ خَطايا العالَم.  حَمْاا، يا   خط  ة  العالَم  اَْ



 25 

  

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اوا   يم ا   تَاْ  الجال كُ  أيُُّا  تَضَرُّتَاا  تَقبيحْ 

حَمْاا.  لاَْ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرياُّ   ََ لَحْدَ أنْتَ  َُدُّلٌ ،   ََ لَحْدَ أنْتَ  لأنيكَ 
، آم ا.  ُ  اوا   المَس قُ، في مَجْد  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
، لإلى   َ َُّكَ، لأُسَبُ قُ اسْمَكَ للى الأمَد  في َُّحُ  يَوم  أُبا

 أمَد  الأمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ نُحَْ ظَ في هذا الَ وم  ب غ  ر خَط  ة . لْاا يا ََاُّ أ  أهُ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دٌ  لمُمَجي لَمُسَبيقٌ  آبائ اا،  للهَ  ََاُّ  يا  أنْتَ   ٌَ مُباََ
، آم ا.  اسْمُكَ للى الأمد 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
حْمَتُكَ تلَْ اا، ََّم ْ ح  اتُ كال اا تَل ك.  ل تَكُاْ يا ََاُّ ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
ٌَ أنْتَ يا ََاُّ تَلُ مْاي حُقوََك. )ثلاثاأ(   مُباََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا   َلْتُ  ، أنا  َُّاْتَ لاا في ج ح  لج ح  مَلْجأِ  ََاُّ  يا 
ْ تُ لل ك. حَمْاي لاشْف  نَ سي لأنياي َد خَط   ََاُّ اَْ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
، لأنيكَ  ََ ضَا َْ أتْمَحَ  يا ََاُّ لل كَ لجُِ  فَعَلُ مْاي أ

 أنتَ هُوَ للُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. ََ نعاياُ الاوَ اْ َ بَل كَ تْ اَ الح اة ، لب اوَ  يَ م   لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

حْمَتَكَ تلى الذيا يعر فونَكَ.   فابسُطْ ََ

يموُ   الذي    َُدُلٌ   القويُ،  َُدُلٌ    ،ُُ َُدُلٌ  
حََمْاا. )ثلاثاأ(   ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 المَجْدُ ل وا  لالإما  لالرُلُ  القُدُ . 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ  لإلى دَهْر  الداه رياَ، آم ا.  ََ لَُّحي ألا  او

Holy Immortal, have mercy on us.  .حََمْاا  َُدُلٌ  الذي   يَموُ  ا
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    الذي    َُدُلٌ   القَويُ،  َُدُلٌ    ،ُُ َُدُلٌ  

حَمْاا.  َْ  ا
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 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE SEVEN  سابعالباللحنِ  أحد توما  أبوليتيكيون 
While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

الحَ اة.   أيُُّا  اْهُ  م  أَشْرََْتَ  مَخْتُوماأ،  القَبْرُ   ََ ََّا لذْ 
أيُُّا   التيلام ذَ،  لافَْ تَ  مُغْلَقَة،  الأمْوااُ  َّانَت   للَمُا 
لحاأ  َُ مْ   ُ م  لَاا  دَْ   لجَدي الكُحُ،  م  امَةُ  الإلهُ،  المَس  قُ 

حْمَت ك.   مُسْتَ  ماأ، ب حَسَب  تَظ م  ََ
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